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Abstract

As a means of cultural communication, audio-visual works occupy an essential position in cross-
cultural communication, and therefore have become an important study field for scholars from both
home and abroad. Due to the unique time and space limitations of subtitles, their translation must
clearly and accurately convey the meaning of the original text and be understandable to the au-
dience in the target language under such constraints. In cultural documentaries, the translation of
culture-loaded words is the core of this task. This study explores the translation methods of cul-
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ture-loaded words in the documentary film “China Bouquet” from the perspective of Skopos theory,
aiming to shed some light on the translation of culture-loaded words.
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1. 5|15

R, BELAEHREY, CURARBIEIE L. TN SCORRIRID Rl STk
MR, BREZIGHZ M. MRS, BOLRSE, IR oM e,
ferk 2, almtF[1]. Wl Hescll, PR RIRME G Bk SO 5B AR BIE — SCAL ISRy
PR, EA R E AT A, SRR SCACSAE . TR PR B 2 B B SO AE SR 1 35 3K,
HE BRI A 5 M. DAL, SRR AR b B SCAR S A AT BB S Bl ik i & T 2021
FEHEH SCAIL A (RTELR D) [2]. 2R AR — RIRARMER SO BRI gaE Rk, 7T DI IT
i IRl A AN AR TR O F 2 Foh . (T RAR ) IS5 o S IT, 52— RPUBHE R, bt
BHERZ . RMDRRSC TR, BERAM e s R ALK, SAIRIESC M, 1Y R E A
Gt BRI Ay iy H R H BRI BRSO R i AT A R R AR A R SO 9
W R, PR DU S AR, B, ASCNE e =R M A, L CRTRLR ED 9o &,
I T H e SCA SR PR O T

2. BaYig

HWHIZ AT, AMUEAERESCMRESGES X7 RIS IR . HIXFRpEA0 5 20 T 1%
L, S T RRE MRS E. BRIt 1971 4F, JUREIRER - U B T DhRe RIS AR AT, (H
3 TR S5 AR . TS A, HEENE S X MBI R DU « JB2K/R (Hans J Vermeen)fE 5 I8 HH ¢
FHEZE) (Framework for a General Translation Theory)— i (& HEH P H (3], H ML BEHE =4
SR E R E I 3 TR R A S ), L E AR G R . e m)iE i, ERIREE ST, B E A
e R AT ) B T o IR R R B TS DURHE B 5 1 W RE N MEXT R SCEAT I 39V AT K
FIFHHEM, MARN T BT ECHE XM & T RRARH R EFCARRERNERE, BE
FREF RS T E TR NEFR R CELARNE FIETT,  RIRR S fetd 58 2 AR R SO T L & 1
5o TSI P U D) SR o AR S B R AT R, W RS T (ESIE T RN S B A SR R
W, BRI FR =R N2 )26 Fo s 2 B S5 IR A0 s J U e 55 T R Ul (4]

3. FREFRSXKAER

5 HA AR K AN [F) 2 AR TE T8 52 3 I () R0 25 (8] (1) BR 1), 170 32 18 T Jie 7 e 198 S R At 0
% B 7 T BRI R o 1 5 R S I EAR,  Ref8 iR 2 S et — A RO I SR . STk AR
%1 (culture-loaded terms) & F8 A5 & FFh SCAL HHARFA I ] L 2R 2118, X Ee )Y e B 1R E R AE
12K 1) P SRR TR R A T AR R R R S s 77 R [5]. TS RIREAIE 7 A, HIs &7
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WA

HHRABRZES, OB R — RIRA AT, DRI AE A SO i, I B R SR 1 XE A,
MBS AR WS — 7, BT SO S i A R AR B, thi B
T AN B A D S SCA AN B UM, A8 B T ST A B 8] 1 AR O Bl A B T 133 T e At RO (1 3C
.

4. (LARRED sracsasiim e Bz R
4.1. HEF

Bl Xt —, —H—RARR AT F AL G 4R,

Each stroke carries the key to unlock the mystery of Chinese written characters.

orifre W FUGEEEE R, BEEESORIRE Rk, iR AT TR, SRR AT
T (S e 6 CE N rh R 2 LR S 2B, IR RO DR B 1R 57 I BRI (R 2 I Bl . TR T AR DU Ak
VDU KA A, AT ST rhekd “Em” X —8E, IR 0 7@, thakiEsHsEAR
1B ZE . (ED9 B B B Z BN, A SR SRR L H 0 B U AR T SR SCAL % B
AT RO AR (4]0 BRI AR BRI 3R AT T A R AL R, R\ T E IR PN L “each
stroke” » MWRAREA A RE A, A8 T WUARERAR, 10 XA SRR A5 S, RIS Bt 1 12 v
[F1) 602 18] ) BR 1) o

B2, ARARE: TRAF. FE. PR RAE B FL. AF. B B XM ZH.

These animals are Rat, Ox, Tiger, Rabbit, Dragon, Snake, Horse, Sheep, Monkey, Rooster, Dog and Pig in order.

Gyt JEOSCRER T E TR IR TS AR, RPRER TS T SOIR B RS, LN AN
AEAL, W AMBIERE B By NFS. BT REge 247 BTRRa
TS, TAEN TR BbAh, EANRAK T AT G RTEE, TR A,
UEAR H T[RRI, PEARIEA BRI S R T BAFAT, Bt TR E s+ B 5 EENsY, Xt
JRVERE “TRIE” 1 T

B3 REALWHIERE, #BAHERE, FTRLELsMR, AR, Ba. RIE. FREE. LIREF,

With flowers for every season and for every situation, Chinese flower arrangement use different containers such as vas-

es and pots for different styles.

T ARGIH B 12 ] CCNTESE) o ORI MDIRe. AME. SOt T a4, AR
A R T Ui Bt NEEREAS 8] )3 & 2 A58 FHAS 8] A8 AN [5) (R A8 RGN TR R Adbix — F 8. Lo RSO
ST B FRAEH I AR, T2 AR P 38 o DRI BH R FL 4 B8 A “ different containers such as vases and pots
for different styles” , R “different” —ia]BIA] o XBFFEMAMTIINAE Ktk BHREHE G — LBl 1%
ML BRI B HFESOF ARSI IL A PR, AT DRI PR EI BT, B A g s BT

4.2. B¥
Bl 4: JAaRE CRE” ... AARE W
Circular-cut long sleeves represent “heaven” - Cross collars represent “earth”.
Grfre TR ORT AT R R E BRI R R BRI SCE R STIR AE A HIRA
I fe L H RO LR XS 7 TR IR B A R A, X B E SR TORRMIIVE, K T B
“circular-cut long” , Bl “RHBE#LAZIALHK” “A8” ¥R “cross” , HFNER, 5 PURAR 1) [f
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MEME, MR R0 T RIER, fFa R B iR AE S EN . Bribz s, SR
B X" #N “inscriptions found on bones or tortoise shells” ,  “4A715” ¥4 “running hand” , “IARINF
(RAK)” P4 “nowadays regular script” ,  “JE=#" B “tri-colored glazed pottery of the Tang Dynas-
ty” o PLEZEEI R EHLDS RS LI 13 ], ERAPREREIREEYS, EAE R E AL SR AT
FHIINERR R, BAE IR A ARNT BT 51 SO R R T SR R

43. BF
BRI DOERNC H DOEPRE PR, SO S Bim i s e b e I Tk 2 —

)5 MEIKRR. Rk, TR, BEREEFAN, RAMTRE, FIRKEARESE,
The Spring and Autumn Period’s shenyi attire, the Han Dynasty’s guju till Ming’s round-collar robes are all legacies of

traditional Chinese costume.

SR R RN CHRAR T 43 D AR RKOR I B AT A R IR, R TR B SR IR R
THEEM TR, ol EPEE “shenyi” F “quju” BEATEIRE, AT UCALENEAVESZ B AN E I POE K, B
AR A AN TS R AR DR SO 2 S R R AR R A . TR AT S H IR BRI H SR
ABSLFEN . RS RIEH V2 &30, Wi K2 I%A Piyingxi (Chinese shadow puppetry); ## 4P
PN Sunmao. XA AIHBIELL SR 26 9 JHAIZE 16 3. BV SURIT, 38 AT & B AL 2,
4 LART LB WA R R 3R I, H 002 Lk ACKS 18] 5 S AR L, AT i [ SCA A SEIRZI I ER R, BAIA
FIERE ESCBIRCR . B, FEZES R HRoRt SO SR A AT SR R AN B T VAR T AT Y

4.4. BHIF

) 6: WFREZ

the Four Books and Five Classics

bt CPUR” BEE CRFY CREY (RiE) (R, R B GRE) i) (lid)
CAZY G « XTEAKAMS, “VUPBRE M-S HafEd, mERER RS, EEAnTEE
BB EEIN TN b, BCRIUE BRI 5%, oK R oT Re =R . 45 & B A AR
X L R, ] HAT & “the Four Books and Five Classics” , HE8EIE R,

4.5. ¥

5] 7: 4ok £ FREEZGEE.
For example, the lacquer objects unearthed at the Chu tomb of the Warning States period (500~221 BC).

ST HF S G SR RAR T, 5 AR E N [ AR R R A A RS B A M T R
SEAG A A ), (A LS O S A A R L, SRR R R “500~221 BC”
WA ST FR T T B A TO AR AR S B A A T i A M s I I 2. XS H R, (A5
%,

5. 458
SCAN SR AR, T AN RS S R R ST AN A, B — B AT . A R T H

Fe =R, o CATRAR D) 3 SO R AR R TT b, 15 HH A5 18 R ST Ak S 30 mT AR K i fie
BRSNS TR TR, B E IR i ) 7 B 2 B S B 2 R, SCEARELE SR,

DOI: 10.12677/cnc.2023.114063 404 [E] 2


https://doi.org/10.12677/cnc.2023.114063

WA

BT FEEIARI AT 5o ASCH IR T HFR T 3O AR B R T AR . SR, 0 BE
S BGREAT RO E S, BE TARE AR I H 0 AT AN FE . R, SR RRA T
JRIE = SO SR N 5 304, AR AL B BEREAT D 10 R R R, S O AR IR S A R VA A S
PASEEL 53 W R A% 0 H

BE K
(1] sh gy AT BSEBINATTEIR (ISR R [EB/OL].
https://www.gov.cn/zhengce/2022-08/16/content 5705612.htm, 2022-08-16.
1 IR E——25 GRS -4 - e B AR AUE 2R - 7% BT 21[Z]. https://www.igiyi.com/?igiyi=o
1 s, dRAT B H G =R R A RS e ORI [D]. AR IR, 2016(17): 89-90.
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